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PRAYERS PRIÈRE

REQUEST FOR EMERGENCY DEBATE DEMANDE DE DÉBAT D'URGENCE
Pursuant to rule 8-3(1), the Honourable Senator Moodie

requested that the Senate do now adjourn for the purpose of
discussing a matter of urgent public importance, namely, the rise
in reports of acts of racism against Afro-Canadians, Indigenous
Canadians and Asian Canadians.

Conformément au paragraphe 8-3(1) du Règlement,
l’honorable sénatrice Moodie demande la permission de proposer
l’ajournement du Sénat en vue de discuter d’une affaire publique
urgente, soit la hausse des actes de racisme signalés contre les
Afro-Canadiens, les Autochtones du Canada et les Canadiens
d’origine asiatique.

Debate. Débat.

Ordered, That the sitting be suspended to reassemble at the call
of the chair, with a five minute bell.

Ordonné : Que la séance soit suspendue jusqu’à nouvelle
convocation de la présidence, et que la sonnerie pour la
convocation des sénateurs se fasse entendre pendant cinq
minutes.

(Accordingly, at 1:52 p.m., the sitting was suspended.) (En conséquence, à 13 h 52 la séance est suspendue.)

At 2:21 p.m., the sitting resumed. À 14 h 21, la séance reprend.

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT
In reaching a determination on the request for an emergency

debate, the Speaker must make reference to the criteria in
rules 8-2(1) and 8-3(2). Senators are apprised of, and recognize,
the critical importance of the issues raised in the request. The
request addresses the rise in acts of racism against Afro-
Canadians, Indigenous Canadians and Asian Canadians, and
specifically draws attention to the rapid changes since the start of
the COVID-19 pandemic. This is obviously a field involving
federal action. It may not be perfectly clear how the request
meets the specific requirement of rule 8-3(2)(b), which is that
“the Senate is unlikely to have another opportunity to debate the
matter within a reasonable period of time.”

En rendant sa décision sur la demande d’un débat d’urgence, le
Président doit se reporter aux critères énoncés aux articles 8-2(1)
et 8-3(2) du Règlement. Les sénateurs connaissent bien les enjeux
soulevés dans la demande, et reconnaissent leur importance. La
demande traite de la hausse marquée des actes de racisme contre
les Afro-Canadiens, les Autochtones du Canada et les Canadiens
d’origine asiatique, et attire tout particulièrement l’attention sur
les changements rapides depuis le début de la pandémie de la
COVID-19. Il s’agit manifestement d’un champ qui implique
l’action fédérale. Il n’est peut-être pas tout à fait clair que la
demande respecte l’exigence précise énoncée à l’article 8-3(2)b)
du Règlement, à savoir qu’« il est très peu probable que le Sénat
soit saisi de cette question par d’autres moyens dans un délai
raisonnable ».

However, as Speaker, the Rules give me some latitude with
respect to determining what constitutes an emergency, a
responsibility I take seriously. I recognize that this is a grey zone.
Of course, having a debate would not preclude an inquiry, a
Committee of the Whole or a special committee, which are
options that have been raised. Given the particular circumstances
of this case, I am prepared to allow the emergency debate to
proceed.

Toutefois, en tant que Président je dispose d’une certaine
flexibilité pour déterminer ce qui constitue une urgence, une
responsabilité que je prends au sérieux. Je reconnais qu’il s’agit
d’une zone grise. Il va sans dire que la tenue d’un débat ne nous
empêcherait pas de lancer une interpellation, de se former en
comité plénier ou de constituer un comité spécial, qui sont toutes
des options qui ont été soulevées. Étant donné les circonstances
particulières de ce cas, je suis prêt à permettre la tenue d’un débat
d’urgence.

Honourable senators, the emergency debate will take place at
the earlier of 8 p.m. or the end of the Orders of the Day. At that
time, Senator Moodie will move that the Senate do now adjourn
— this is the procedure that is normally used in these
circumstances — and we will debate the emergency matter for up
to four hours. Each senator has only 15 minutes to speak, and no
motion, except that a senator be now heard, can be moved during
the debate.

Honorables sénateurs, le débat d’urgence aura lieu à 20 heures
ou à la fin de l’ordre du jour, selon la première éventualité. À ce
moment-là, la sénatrice Moodie proposera que la séance soit
maintenant levée — la procédure normalement suivie dans de tels
cas — et nous débattrons de l’affaire urgente pendant un
maximum de quatre heures. Chaque sénateur disposera d’au plus
15 minutes, et aucune motion, sauf celle permettant à un sénateur
désigné de prendre maintenant la parole, ne pourra être proposée.

What happens after the emergency debate will depend on when
the debate actually started and the time it concludes, but no items
on the Notice Paper will be called today.

L’heure de début du débat d’urgence et sa durée détermineront
ce qui suivra, mais les affaires au Feuilleton des préavis ne seront
pas appelées aujourd’hui.
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ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Patterson, Deputy Chair of the
Standing Committee on Ethics and Conflict of Interest for
Senators, presented the second report of the committee, entitled
Consideration of an inquiry report of the Senate Ethics Officer.

L’honorable sénateur Patterson, vice-président du Comité
permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente le deuxième rapport du comité, intitulé Examen d’un
rapport d’enquête du Conseiller sénatorial en éthique.

(The report is printed as an appendix at pages 525-551.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 525 à 551.)

The Honourable Senator Patterson moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the report be placed on the
Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Patterson propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Seidman, que le rapport soit inscrit à l’ordre
du jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Introduction and First Reading of
Government Bills

Dépôt et première lecture de
projets de loi du gouvernement

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-18, An Act for granting to Her Majesty certain sums of
money for the federal public administration for the fiscal year
ending March 31, 2021, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-18, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l’administration publique fédérale pendant l’exercice se terminant
le 31 mars 2021, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Lankin, P.C., that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Lankin, c.p., que le projet de loi soit inscrit
à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

A message was brought from the House of Commons with
Bill C-19, An Act for granting to Her Majesty certain sums of
money for the federal public administration for the fiscal year
ending March 31, 2021, to which it desires the concurrence of the
Senate.

La Chambre des communes transmet un message avec le
projet de loi C-19, Loi portant octroi à Sa Majesté de crédits pour
l'administration publique fédérale pendant l'exercice se terminant
le 31 mars 2021, pour lequel elle sollicite l’agrément du Sénat.

The bill was read the first time. Le projet de loi est lu pour la première fois.

The Honourable Senator Gold, P.C., moved, seconded by the
Honourable Senator Lankin, P.C., that the bill be placed on the
Orders of the Day for a second reading two days hence.

L’honorable sénateur Gold, c.p., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Lankin, c.p., que le projet de loi soit inscrit
à l’ordre du jour pour la deuxième lecture dans deux jours.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
The Senate proceeded to Question Period. Le Sénat procède à la période des questions.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR

SPEAKER'S RULING DÉCISION DU PRÉSIDENT

I am prepared to rule on Senator Wallin’s question of privilege
from June 16, 2020, which raised concerns about the right of
senators to participate in proceedings of the Senate during the
current pandemic.

Je suis prêt à rendre ma décision sur la question de privilège
soulevée par la sénatrice Wallin le 16 juin 2020 concernant des
inquiétudes quant au droit des sénateurs de participer aux
délibérations du Sénat durant la pandémie actuelle.

This question of privilege was raised under rule 13-4. Chapter
13 of the Rules contains precise requirements for raising
questions of privilege in order for them to be considered under
the special processes of that chapter. In general, except for a
matter to be raised on a Friday, written notice must be provided
at least three hours before the Senate sits. Rule 13-4 is an
exception to this notice requirement, and it exists to allow
senators to raise questions of privilege if they become aware of a
concern either after the time for giving written notice or during
the sitting itself. The issues identified by Senator Wallin related
to the fact that the Senate sat on June 16 and dealt with its
business. This had been known since May 29, 2020, and there
was no explanation to explain why recourse was made to the
exceptional provisions of rule 13-4.

Cette question de privilège a été soulevée en vertu de l’article
13-4 du Règlement. Le chapitre 13 du Règlement prévoit les
exigences précises devant être respectées pour que les questions
de privilège soulevées puissent être examinées selon les
procédures spéciales qui y sont établies. De façon générale, sauf
dans le cas d’une séance du vendredi, un préavis écrit doit être
remis au moins trois heures avant l’ouverture de la séance.
L’article 13-4 prévoit une exception à l’exigence de présenter un
préavis, et cette exception existe pour permettre aux sénateurs de
soulever une question de privilège s’ils prennent connaissance
d’une affaire après le délai prévu pour donner un préavis écrit ou
pendant la séance elle-même. Les préoccupations signalées par la
sénatrice Wallin sont liées au fait que le Sénat a siégé le 16 juin
et a mené ses travaux. Cette situation était connue depuis le 29
mai 2020, et aucune explication n’a été fournie pour expliquer le
recours aux dispositions exceptionnelles de l’article 13-4.

Rule 13-2(2) deals with cases where a question of privilege is
neither raised at the first opportunity, nor covered by rule 13-4.
Rule 13-2(2) states that in such situations:

L’article 13-2(2) traite des cas où une question de privilège
n’est pas soulevée à la première occasion, ni couverte par l’article
13-4. L’article 13-2(2) prévoit dans de tels cas que :

… a Senator may still raise the matter on a substantive
motion following notice, but the matter cannot be proceeded
with under the terms of this chapter.

… le sénateur … peut, après préavis, présenter une motion
de fond pour la soulever. Toutefois, les dispositions du présent
chapitre ne peuvent s’appliquer à cette motion.

Our Rules do not, therefore, allow Senator Wallin’s question of
privilege to be considered under the procedures of Chapter 13 of
the Rules, although Senator Wallin remains free to raise the
matter as a substantive motion after the required notice.

Notre Règlement ne permet donc pas d’examiner la question de
privilège de la sénatrice Wallin aux termes des procédures du
chapitre 13 du Règlement, mais la sénatrice Wallin demeure libre
de présenter une motion de fond pour soulever l’affaire après
avoir donné le préavis requis.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Gold, P.C., seconded by the Honourable Senator
LaBoucane-Benson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Gold, c.p., appuyée par l’honorable sénatrice LaBoucane-Benson,

That the following Address be presented to Her Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence la gouverneure générale du Canada :

To Her Excellency the Right Honourable Julie Payette,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence la très honorable Julie Payette, chancelière et
compagnon principal de l’Ordre du Canada, chancelière et
commandeure de l’Ordre du mérite militaire, chancelière et
commandeure de l’Ordre du mérite des corps policiers,
gouverneure générale et commandante en chef du Canada.

MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
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humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator LaBoucane-Benson, that further debate on
the motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson, que la suite du débat sur la motion
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Order No. 7 was called and postponed until the next sitting. L’article no 7 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson,

That, notwithstanding any provisions of the Rules or usual
practice:

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
habituelle :

1. the Senate resolve itself into a Committee of the Whole at
the start of Orders of the Day on Monday, June 22, 2020,
to consider the expenditures set out in the Main Estimates
for the fiscal year ending March 31, 2021, and in the
Supplementary Estimates (A) for the fiscal year ending
March 31, 2021;

1. le Sénat se forme en comité plénier au début de l’ordre du
jour le lundi 22 juin 2020 afin d’étudier les dépenses
prévues dans le Budget principal des dépenses pour
l’exercice se terminant le 31 mars 2021, et dans le Budget
supplémentaire des dépenses (A) pour l’exercice se
terminant le 31 mars 2021;

2. the Committee of the Whole receive the Honourable Jean-
Yves Duclos, P.C., M.P., President of the Treasury Board,
accompanied by one official;

2. le comité plénier reçoive l’honorable Jean-Yves
Duclos, c.p., député, président du Conseil du Trésor,
accompagné d’un fonctionnaire;

3. the Committee of the Whole rise no later than 125 minutes
after it begins;

3. le comité plénier lève sa séance au plus tard 125 minutes
après le début de ses travaux;

4. the witnesses’ introductory remarks last a maximum total
of five minutes; and

4. les remarques introductives des témoins durent un total
maximal de cinq minutes;

5. if a senator does not use the entire period of 10 minutes
for debate provided under rule 12-32(3)(d), including the
responses of the witnesses, that senator may yield the
balance of time to another senator.

5. si un sénateur n’utilise pas l’entière période de 10 minutes
prévue pour les interventions à l’article 12-32(3)d) du
Règlement, les réponses des témoins y comprises, il puisse
céder le reste de son temps à un autre sénateur.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Omidvar moved,

seconded by the Honourable Senator Woo:
En amendement, l’honorable sénatrice Omidvar propose,

appuyée par l’honorable sénateur Woo,

That the motion be not now adopted, but that it be amended: Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée :

1. by adding the following new paragraphs 3 and 4: 1. par adjonction des nouveaux paragraphes 3 et 4 suivants :

“3. the Committee of the Whole separately receive one
or more ministers of the Crown, to be determined by the
government, accompanied by one official each, to
examine the estimates as they pertain to the individual and
collective responsibility of ministers to combat systemic
racism;

« 3. le comité plénier reçoive séparément un ou
plusieurs ministres de la Couronne, à déterminer par le
gouvernement, chacun accompagné d’un fonctionnaire,
pour examiner les budgets des dépenses en ce qui
concerne la responsabilité individuelle et collective des
ministres de lutter contre le racisme systémique;

4. proceedings of the Committee of the Whole not be
suspended at 6 p.m., with the committee continuing to
meet until it has completed its business, and going beyond
the ordinary hour of adjournment if required;”;

4. les délibérations du comité plénier ne soient pas
suspendues à 18 heures, le comité continuant sa séance
jusqu’à la fin de ses travaux, et allant au-delà de l’heure
fixée pour la clôture de la séance s’il y a lieu; »;
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2. by renumbering current paragraphs 3 to 5 as paragraphs 5
to 7;

2. en changeant la désignation numérique des paragraphes 3
à 5 actuels à celle des paragraphes 5 à 7;

3. by changing the words “125 minutes” to “250 minutes”;
and

3. par substitution, aux mots « 125 minutes », des mots
« 250 minutes »;

4. by changing the words “witnesses’ introductory remarks
last a maximum total” to “introductory remarks for each
witness last a maximum”.

4. par substitution, aux mots « des témoins durent un total
maximal de », des mots « de chaque témoin durent au
plus ».

A point of order was raised with respect to the receivability of
the motion in amendment.

Un rappel au Règlement est soulevé concernant la recevabilité
de la motion d’amendement.

After debate, Après débat,
The Acting Speaker reserved her decision. La Présidente suppléante réserve sa décision.

°  °  ° °  °  °

The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the
Honourable Senator LaBoucane-Benson:

L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable
sénatrice LaBoucane-Benson,

That, when the Senate next adjourns after the adoption of this
motion, it do stand adjourned until Monday, June 22, 2020, at
6 p.m.;

Que, lorsque le Sénat s’ajournera après l’adoption de cette
motion, il demeure ajourné jusqu’au lundi 22 juin 2020,
à 18 heures;

That, notwithstanding any provision of the Rules, if a vote is
deferred to that day, the bells for the vote ring at the start of
Orders of the Day, for 15 minutes, with the vote to be held
thereafter; and

Que, nonobstant toute autre disposition du Règlement, si un
vote est reporté à ce jour-là, la sonnerie d’appel pour le vote
retentisse au début de l’ordre du jour, pour 15 minutes, le vote
ayant lieu par la suite;

That rule 3-3(1) be suspended on that day. Que l’application de l’article 3-3(1) du Règlement soit
suspendue ce jour-là.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Orders No. 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16 and
17 were called and postponed until the next sitting.

Les articles nos 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16
et 17 sont appelés et différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Second reading of Bill S-218, An Act to amend the
Constitution Act, 1867 (property qualifications of Senators).

Deuxième lecture du projet de loi S-218, Loi modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 (qualifications des sénateurs en matière
de propriété).

The Honourable Senator Patterson moved, seconded by the
Honourable Senator Seidman, that the bill be read the second
time.

L’honorable sénateur Patterson propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Seidman, que le projet de loi soit lu pour la
deuxième fois.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Omidvar moved, seconded by the

Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Omidvar propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Private Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt privé – Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 3, 4, 8 and 9 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 1, 3, 4, 8 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

Motions Motions

Orders No. 5, 6, 7, 8 and 9 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 5, 6, 7, 8 et 9 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Lankin, P.C., seconded by the Honourable Senator Gagné:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Lankin, c.p., appuyée par l’honorable sénatrice Gagné,

That the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science
and Technology, when and if it is formed, be authorized to
examine and report on the future of workers in order to evaluate:

Que le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie, dès que le comité sera formé, le cas
échéant, soit autorisé à étudier, afin d’en faire rapport, l’avenir
des travailleurs pour évaluer :

(a) how data and information on the gig economy in Canada
is being collected and potential gaps in knowledge;

a) comment sont recueillies les données et l’information sur
l’économie à la demande au Canada ainsi que les lacunes
potentielles sur le plan des connaissances;

(b) the effectiveness of current labour protections for people
who work through digital platforms and temporary foreign
workers programs;

b) l’efficacité de la protection des travailleurs accordée
actuellement aux gens qui travaillent par l’entremise de
plateformes numériques et de programmes de travailleurs
étrangers temporaires;

(c) the negative impacts of precarious work and the gig
economy on benefits, pensions and other government
services relating to employment; and

c) les effets néfastes du travail précaire et de l’économie à la
demande sur les avantages sociaux, les pensions et
d’autres services gouvernementaux liés à l’emploi;

(d) the accessibility of retraining and skills development
programs for workers;

d) l’accessibilité des programmes de recyclage professionnel
et de perfectionnement des compétences pour les
travailleurs;

That in conducting this evaluation the committee pay particular
attention to the negative effects of precarious employment being
disproportionately felt by workers of colour, new immigrant and
indigenous workers; and

Que, ce faisant, le comité porte une attention particulière au
fait que les effets néfastes de la précarité de l’emploi sont
particulièrement ressentis par les travailleurs de couleur, les
nouveaux immigrants et les travailleurs autochtones;

That the committee submit its final report on this study to the
Senate no later than April 7, 2022.

Que le comité soumette son rapport final au Sénat au plus tard
le 7 avril 2022.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Plett, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 12, 15, 16, 18, 19, 20 and 22 were called and
postponed until the next sitting.

Les articles nos 12, 15, 16, 18, 19, 20 et 22 sont appelés et
différés à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
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Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Housakos, seconded by the Honourable Senator Mockler:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Housakos, appuyée par l’honorable sénateur Mockler,

That the workplace assessment report commissioned by the
Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration during the second session of the Forty-first
Parliament, entitled Report of Evidence Relating to the
Workplace in the Office of Senator Don Meredith, dated July 13,
2015, be referred to the committee during the current session for
the purposes of its work on related issues, subject to normal
practices relating to confidential documents.

Que le rapport d’évaluation du milieu de travail demandé par le
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration au cours de la deuxième session de la quarante et
unième législature, qui s’intitule Report of Evidence Relating to
the Workplace in the Office of Senator Don Meredith, en date du
13 juillet 2015, soit renvoyé au comité durant la session en cours
aux fins de ses travaux sur les questions s’y rattachant, sous
réserve des pratiques normales concernant les documents
confidentiels.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Moncion moved, seconded by the

Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Moncion propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 26, 30, 31 and 47 were called and postponed until
the next sitting.

Les articles nos 26, 30, 31 et 47 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Dalphond, seconded by the Honourable Senator Boniface:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Dalphond, appuyée par l’honorable sénatrice Boniface,

That, notwithstanding any provision of the Rules or usual
practice:

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
habituelle :

1. for the remainder of the session, any vacancy in the
position of Speaker pro tempore be filled by means of a
secret ballot, using a process to be established by the
Speaker after consulting with the Leader of the
Government, the Leader of the Opposition, and the leader
or facilitator of any other recognized party or recognized
parliamentary group; and

1. pour le reste de la session, toute vacance du poste de
Président intérimaire soit comblée au moyen d’un scrutin
secret, en utilisant un processus qui sera établi par le
Président après consultation du leader du gouvernement,
du leader de l’opposition et du leader ou facilitateur de
tout autre parti reconnu ou groupe parlementaire reconnu;

2. the first report of the Committee of Selection, if not
disposed of before the adoption of this order, be
discharged from the Order Paper.

2. si l’étude du premier rapport du Comité de sélection n’est
pas réglée avant l’adoption du présent ordre, ce rapport
soit supprimé du Feuilleton.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Saint-Germain, seconded by the Honourable Senator Moncion:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénatrice
Saint-Germain, appuyée par l’honorable sénatrice Moncion,

That the motion be not now adopted, but that it be amended: Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée :

1. by adding the following before the last paragraph: 1. par adjonction, avant le dernier paragraphe, de ce qui suit :

“2. the senator elected to serve as Speaker pro tempore
shall be required to possess the full and practical
knowledge of the official language which is not that of the
Speaker for the time being;”; and

« 2. le sénateur ainsi appelé à remplir les fonctions de
Président intérimaire doit connaître à fond la langue
officielle qui n’est pas celle du Président à l’époque
considérée; »;

2. by renumbering the final paragraph as number 3. 2. par modification de la désignation numérique du dernier
paragraphe à celle du numéro 3.
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After debate, Après débat,
The Honourable Senator Miville-Dechêne moved, seconded by

the Honourable Senator Saint-Germain, that further debate on the
motion in amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Miville-Dechêne propose, appuyée par
l’honorable sénatrice Saint-Germain, que la suite du débat sur la
motion d’amendement soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Mégie, seconded by the Honourable Senator Anderson:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Mégie,
appuyée par l’honorable sénatrice Anderson,

That, notwithstanding any provision of the Rules or usual
practice, at the start of the Orders of the Day on the sitting day
following the adoption of this order, the Senate resolve itself into
a Committee of the Whole in order to receive a minister or
ministers of the Crown to discuss the role of the Government of
Canada in combatting anti-Black racism and anti-Indigenous
racism, and ending systemic racism;

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
habituelle, au début de l’ordre du jour de la séance qui suit
l’adoption du présent ordre, le Sénat se forme en comité plénier
afin de recevoir un ministre ou des ministres de la Couronne afin
de discuter du rôle que joue le gouvernement du Canada dans le
combat contre le racisme envers les Noirs et les Autochtones, et
pour mettre fin au racisme systémique;

That the committee report to the Senate no later than
120 minutes after it begins;

Que le comité fasse rapport au Sénat au plus tard 120 minutes
après le début de ses travaux;

That the provisions of rule 3-3(1) be suspended while the
committee is meeting;

Que l’application des dispositions de l’article 3-3(1) du
Règlement soit suspendue pendant que le comité siège;

That the application of any provision of the Rules or previous
order concerning the time of adjournment be suspended until the
committee has completed its work; and

Que l’application de toute disposition du Règlement ou ordre
antérieur concernant la levée de la séance soit suspendue jusqu’à
la fin des travaux du comité;

That the ringing of the bells for any deferred vote that would
conflict with the committee be deferred until the committee has
completed its work.

Que la sonnerie pour tout vote reporté qui entrerait en conflit
avec le comité soit différée jusqu’à la fin des travaux du comité.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Black (Ontario)

moved, seconded by the Honourable Senator Verner, P.C.:
En amendement, l’honorable sénateur Black (Ontario)

propose, appuyé par l’honorable sénatrice Verner, c.p.,

That the motion be not now adopted, but that it be amended: Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée :

1. by replacing the words “following the adoption of” with
“provided for in”; and

1. par substitution, aux mots « qui suit l’adoption du présent »,
des mots « prévue dans cet »;

2. by adding, after the words “systemic racism;”, the following
new paragraph:

2. par adjonction, après les mots « racisme systémique; », du
nouveau paragraphe suivant :

“That the sitting day provided for in this order be the
earlier of the following:

« Que la séance prévue dans cet ordre soit l’une des
séances suivantes, selon la première éventualité :

(a) the first sitting day that follows the adjournment of
the third successive sitting of the Senate with a daily
attendance of at least 60 senators that follows the
adoption of this order; or

a) la première séance suivant l’ajournement de la
troisième séance consécutive du Sénat avec la
présence d’au moins 60 sénateurs suivant l’adoption
de cet ordre;

(b) the first sitting day on which senators are permitted to
participate in the proceedings of the Senate by video
or teleconference;”.

b) la première séance où les sénateurs sont autorisés à
participer aux délibérations du Sénat par vidéo ou
téléconférence; ».
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The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Plett, that further debate on the motion in
amendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur la motion d’amendement
soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was negatived on the
following vote:

La motion, mise aux voix est rejetée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Batters
Campbell

Housakos
Martin

Moncion
Patterson

Plett
Seidman

Wells—9

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Anderson
Black (Ontario)
Boehm
Boniface
Cormier

Cotter
Forest-Niesing
Gagné
Galvez
Gold

LaBoucane-Benson
Lankin
McPhedran
Mégie
Miville-Dechêne

Moodie
Pate
Ringuette
Saint-Germain
Verner

Woo—21

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Dalphond Harder Munson—3

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Mégie, seconded by the Honourable Senator Anderson:

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Mégie, appuyée par l’honorable sénatrice Anderson,

That, notwithstanding any provision of the Rules or usual
practice, at the start of the Orders of the Day on the sitting day
following the adoption of this order, the Senate resolve itself into
a Committee of the Whole in order to receive a minister or
ministers of the Crown to discuss the role of the Government of
Canada in combatting anti-Black racism and anti-Indigenous
racism, and ending systemic racism;

Que, nonobstant toute disposition du Règlement ou pratique
habituelle, au début de l’ordre du jour de la séance qui suit
l’adoption du présent ordre, le Sénat se forme en comité plénier
afin de recevoir un ministre ou des ministres de la Couronne afin
de discuter du rôle que joue le gouvernement du Canada dans le
combat contre le racisme envers les Noirs et les Autochtones, et
pour mettre fin au racisme systémique;

That the committee report to the Senate no later than
120 minutes after it begins;

Que le comité fasse rapport au Sénat au plus tard 120 minutes
après le début de ses travaux;

That the provisions of rule 3-3(1) be suspended while the
committee is meeting;

Que l’application des dispositions de l’article 3-3(1) du
Règlement soit suspendue pendant que le comité siège;

That the application of any provision of the Rules or previous
order concerning the time of adjournment be suspended until the
committee has completed its work; and

Que l’application de toute disposition du Règlement ou ordre
antérieur concernant la levée de la séance soit suspendue jusqu’à
la fin des travaux du comité;

That the ringing of the bells for any deferred vote that would
conflict with the committee be deferred until the committee has
completed its work.

Que la sonnerie pour tout vote reporté qui entrerait en conflit
avec le comité soit différée jusqu’à la fin des travaux du comité.
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And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Black (Ontario), seconded by the Honourable Senator
Verner, P.C.:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur
Black (Ontario), appuyée par l’honorable sénatrice Verner, c.p.,

That the motion be not now adopted, but that it be amended Que la motion ne soit pas maintenant adoptée, mais qu’elle soit
modifiée :

1. by replacing the words “following the adoption of” with
“provided for in”; and

1. par substitution, aux mots « qui suit l’adoption du présent »,
des mots « prévue dans cet »;

2. by adding, after the words “systemic racism;”, the following
new paragraph:

2. par adjonction, après les mots « racisme systémique; », du
nouveau paragraphe suivant :

“That the sitting day provided for in this order be the
earlier of the following:

« Que la séance prévue dans cet ordre soit l’une des
séances suivantes, selon la première éventualité :

(a) the first sitting day that follows the adjournment of
the third successive sitting of the Senate with a daily
attendance of at least 60 senators that follows the
adoption of this order; or

a) la première séance suivant l’ajournement de la
troisième séance consécutive du Sénat avec la
présence d’au moins 60 sénateurs suivant l’adoption
de cet ordre;

(b) the first sitting day on which senators are permitted to
participate in the proceedings of the Senate by video
or teleconference;”.

b) la première séance où les sénateurs sont autorisés à
participer aux délibérations du Sénat par vidéo ou
téléconférence; ».

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator Plett moved, seconded

by the Honourable Senator Martin:
En amendement, l’honorable sénateur Plett propose, appuyé

par l’honorable sénatrice Martin,

That the motion in amendment be not now adopted, but that it
be amended by deleting:

Que la motion d’amendement ne soit pas maintenant adoptée,
mais qu’elle soit modifiée par suppression :

1. the words “the earlier of the following: 1. des mots « l’une des séances suivantes, selon la première
éventualité :

(a)”; and a) »;

2. the words “; or 2. des mots « ;

(b) the first sitting day on which senators are permitted to
participate in the proceedings of the Senate by video
or teleconference”.

b) la première séance où les sénateurs sont autorisés à
participer aux délibérations du Sénat par vidéo ou
téléconférence ».

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Plett, that further debate on the
subamendment be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Plett, que la suite du débat sur le sous-amendement soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted on the
following vote:

La motion, mise aux voix, est adoptée par le vote suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Batters
Boehm
Campbell

Housakos
Martin
McPhedran

Mégie
Moncion
Omidvar

Patterson
Plett
Seidman

Wells
Woo—14

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Black (Ontario)
Boniface

Forest-Niesing
Gagné

Gold
LaBoucane-Benson

Lankin
Pate

Ringuette
Verner—10
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ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Anderson
Cormier

Cotter
Dalphond

Harder
Miville-Dechêne

Moodie
Munson—8

Pursuant to rule 3-3(1), the Speaker left the Chair to resume
the same at 8 p.m.

Conformément à l’article 3-3(1) du Règlement, le Président
quitte le fauteuil pour le reprendre à 20 heures.

The sitting resumed. La séance reprend.

EMERGENCY DEBATE DÉBAT D'URGENCE
Pursuant to rule 8-4(1), the Senate proceeded to the

consideration of a motion to adjourn the Senate for the purpose of
discussing a matter of urgent public importance, namely, the rise
in reports of acts of racism against Afro-Canadians, Indigenous
Canadians and Asian Canadians.

Conformément au paragraphe 8-4(1) du Règlement, le Sénat
procède à l’étude d’une motion d’ajournement du Sénat en vue de
discuter d’une question d’urgence publique, à savoir la hausse
des actes de racisme signalés contre les Afro-Canadiens, les
Autochtones du Canada et les Canadiens d’origine asiatique.

Accordingly, the Honourable Senator Moodie moved,
seconded by the Honourable Senator Moncion:

En conséquence, l’honorable sénatrice Moodie propose,
appuyée par l’honorable sénatrice Moncion,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

After debate, Après débat,
Pursuant to rule 8-4(7), the adjournment motion was deemed

withdrawn.
Conformément à l’article 8-4(7), la motion visant à lever la

séance est retirée d’office.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Gagné moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, P.C.:
L’honorable sénatrice Gagné propose, appuyée par l’honorable

sénateur Gold, c.p.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 12 a.m., the Senate was continued until
Monday, June 22, 2020, at 6 p.m.)

(En conséquence, à 0 heure, le Sénat s’ajourne jusqu’au lundi
22 juin 2020, à 18 heures.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Report of the Office of the Parliamentary Budget Officer
entitled Scenario Analysis Update: COVID-19 Pandemic and Oil
Price Shocks (June 18, 2020), pursuant to the Parliament of
Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper
No. 1/43-569.

Rapport du Bureau du directeur parlementaire du budget
intitulé Mise à jour de l’analyse de scénario : chocs dus à la
pandémie de la COVID-19 et à la chute des prix du pétrole (18
juin 2020), conformément à la Loi sur le Parlement du Canada,
L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document parlementaire
no 1/43-569.
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Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Financial Support for Indigenous
Businesses and Aboriginal Financial Institutions, pursuant to the
Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—
Sessional Paper No. 1/43-570.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée Soutien
financier pour les entreprises autochtones et les institutions
financières autochtones, conformément à la Loi sur le Parlement
du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).—Document
parlementaire no 1/43-570.

Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Canada Emergency Wage Subsidy
(CEWS) for Employers with Reduced Revenues, pursuant to the
Parliament of Canada Act, R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—
Sessional Paper No. 1/43-571.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée Subvention
salariale d’urgence du Canada (SSUC) pour les employeurs
faisant face à une diminution de revenus, conformément à la Loi
sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1, par. 79.2(2).
—Document parlementaire no 1/43-571.

Legislative Costing Note of the Office of the Parliamentary
Budget Officer entitled Canada Emergency Response Benefit
(CERB): Update, pursuant to the Parliament of Canada Act,
R.S.C. 1985, c. P-1, sbs. 79.2(2).—Sessional Paper No. 1/43-572.

Note sur l’évaluation du coût d’une mesure législative du
Bureau du directeur parlementaire du budget intitulée Prestation
canadienne d’urgence (PCU) : Mise à jour, conformément à la
Loi sur le Parlement du Canada, L.R.C. 1985, ch. P-1,
par. 79.2(2).—Document parlementaire no 1/43-572.

Copy of Order in Council P.C. 2020-223 concerning the Order
Amending the Import Control List and the summary of the
intergovernmental commitment, pursuant to the Export and
Import Permits Act, R.S.C. 1985, c. E-19, sbs. 5(2).—Sessional
Paper No. 1/43-573.

Copie du décret C.P. 2020-223 concernant le Décret modifiant
la Liste des marchandises d’importation contrôlée et le résumé de
l’engagement intergouvernemental, conformément à la Loi sur
les licenses d’exportation et d’importation, L.R.C. 1985, c. E-19,
par 5(2).—Document parlementaire no 1/43-573.

Report of the Atlantic Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-574.

Rapport de l’Administration de pilotage de l’Atlantique, ainsi
que le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2019, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-574.

Report of the Great Lakes Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-575.

Rapport de l’Administration de pilotage des Grands Lacs, ainsi
que le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2019, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-575.

Report of the Laurentian Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-576.

Rapport de l’Administration de pilotage des Laurentides, ainsi
que le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2019, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-576.

Report of the Pacific Pilotage Authority, together with the
Auditor General’s Report, for the year ended December 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-577.

Rapport de l’Administration de pilotage du Pacifique, ainsi que
le rapport du vérificateur général y afférent, pour l’année
terminée le 31 décembre 2019, conformément à la Loi sur la
gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 150(1).—Document parlementaire no 1/43-577.

Summary of the Corporate Plan for 2020-24 of the Atlantic
Pilotage Authority, pursuant to the Financial Administration Act,
R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/43-578.

Sommaire du plan d’entreprise de 2020-2024 de
l’Administration de pilotage de l’Atlantique, conformément à la
Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11,
par. 125(4).—Document parlementaire no 1/43-578.

Report of VIA Rail Canada Inc., together with the Auditor
General’s Report, for the year ended December 31, 2019,
pursuant to the Financial Administration Act, R.S.C. 1985,
c. F-11, sbs. 150(1).—Sessional Paper No. 1/43-579.

Rapport de VIA Rail Canada Inc., ainsi que le rapport du
vérificateur général y afférent, pour l’année terminée le 31
décembre 2019, conformément à la Loi sur la gestion des
finances publiques, L.R.C. 1985, ch. F-11, par. 150(1).—
Document parlementaire no 1/43-579.
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APPENDIX ANNEXE
(see page 514) (voir page 514)

Thursday, June 18, 2020 Le jeudi 18 juin 2020

The Standing Committee on Ethics and Conflict of Interest for
Senators has the honour to present its

Le Comité permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs a l’honneur de présenter son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which has taken into consideration the Senate
Ethics Officer’s Inquiry Report under the Ethics and Conflict of
Interest Code for Senators concerning Senator Victor Oh, dated
February 18, 2020, in accordance with section 49 of the Ethics
and Conflict of Interest Code for Senators, herewith presents its
report.

Votre comité, qui a examiné le Rapport d’enquête en vertu du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs
concernant le sénateur Victor Oh, daté du 18 février 2020, du
conseiller sénatorial en éthique conformément à l’article 49 du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente ici son rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le vice-président,

DENNIS PATTERSON

Deputy Chair
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